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Роль плеоназма как риторического средства 
в современном немецком языке

Аннотация, В статье на материале современного немецкого языка 
рассматривается такой стилистический прием, как плеоназм, который 
используется в качестве риторического средства. Данное понятие 
представляет собой повтор близких по смыслу слов, выраженных 
разными частями речи, например, ein alter Greis, ein armer Bettler в 
отличие от тавтологии, повтора слов, относящихся к одной части речи. 
Автор освещает стилистические функции и семантические особенности 
плеонастических языковых единиц.
Ключевые слова: риторическое средство; плеоназм; тавтология; 
немецкий язык

U.В. Aslanova,
PhD. in Philology, Professor o f  the Department 

o f  Stylistics and Lexicology o f  German, 
Azerbaijan University o f  Languages, 

Baku, Azerbaijan

The Role of Pleonasm as a Rhetorical Device in Modern German

Abstract This article examines the stylistic device o f pleonasm, which is used as a 
rhetorical device in contemporary German. This concept represents the repetition 
ofwords with similar meanings expressed by different parts o f speech, for example, 
“ein alter Greis, ” “ein armer Bettler ” as opposed to tautology, the repetition o f  
words belonging to the same part o f speech. The author explores the stylistic 
functions and semantic features ofpleonastic linguistic units.
Key words: rhetorical device; pleonasm; tautology; German language

Введение
Основная цель данной статьи -  исследовать роль плеоназма как 

одного из риторических средств в современном немецком языке. Как 
известно, среди риторических приёмов плеоназм занимает значимое
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место. Риторические средства, прежде всего, направлены на построение 
речи в соответствии с определёнными целями и задачами коммуникации.

Слово «риторика» происходит от греческого Rhetorik и и 
азербайджанском языке, как и в немецком, означает «ораторское 
искусство» (нем. Redekunst). В каждом языке, включая немецкий, 
риторические средства используются для того, чтобы сделать устную речь 
более убедительной, выразительной, интересной и эмоционально 
насыщенной. Хотя риторические приёмы изначально предназначались для 
устной речи, они широко применяются и в письменных формах — в 
политических выступлениях, презентациях и научных дискуссиях.

Следует отметить, что риторические средства, являясь важной 
частью выразительных возможностей языка и входя в состав его 
подкатегорий, выполняют определённые стилистические функции. Целью 
настоящей статьи является выявление стилистических функций плеоназма 
как одного из риторических средств и определение его семантических 
особенностей.

Как известно, различные формы синонимии занимают важное место 
в лексическом составе каждого языка в аспекте его стилистической 
организации. Эти группы различаются с точки зрения стилистического 
восприятия, основанного на выборе одной из нескольких возможностей 
выражения. Каждый человек должен обладать умением оперировать 
языком, сочетая точность и стилистическую вариативность, для 
выработки оригинальных мыслей. В языке различные формы синонимии 
создают возможности для значимого стилистического обмена 
выражениями [3]. Одной из таких форм является повтор. Повтор -  один из 
основных видов стилистического соединения слов, словосочетаний и 
предложений, и он имеет различные типы. Под повтором понимается 
намеренное многократное использование в художественном 
произведении одного и того же слова, словосочетания или выражения. 
М. Адилов делит повторы на три группы: 1) точный повтор слов, 
словосочетаний и предложений; 2) повтор с частичным изменением, то 
есть вариацией; 3) синонимический повтор. В последнем случае слова, 
словосочетания и предложения повторяются посредством одинаковых или 
близких по значению выражений [1, с. 33].

Синонимический повтор, развиваясь, приводит к тавтологии. 
Тавтология в художественной речи используется для ритма и акцента, 
передавая то же самое значение. Особым видом синонимического повтора 
является плеоназм, который играет важную роль в языке. Логико­
семантический критерий плеоназма заключается в том, что «повтор» в нём 
не является чисто формальным. С помощью плеоназма говорящий или 
пишущий стремится привлечь внимание к определённому элементу.
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Плеоназм как интересное языковое явление основан на компонентах, 
дублирующих значение, и усиливает эстетическое воздействие речи,

Плеоназм и его семантическое значение
Греческое слово pleonasmos означает «избыточность речи» и 

восходит к классической риторике. Плеоназм выполняет различные 
функции, как в структурном, так и в смысловом аспекте. В связи с этим 
систематизация его семантических характеристик, определение функций 
и анализ примеров из современного немецкого языка составляют основное 
направление данного исследования.

Плеоназм представляет собой выражение одного и того же понятия 
при помощи двух или более языковых единиц, являющихся синонимами 
или близких по значению. В толковом словаре азербайджанского языка 
плеоназм определяется следующим образом:

1) повторение одного и того же понятия посредством различных 
языковых единиц;

2) сочетание синонимичных языковых единиц, создающее 
стилистическую избыточность [2, с. 432].

В.Я. Светличная в своей статье о классификации плеоназмов 
отмечает, что существующие типологии основываются на различных 
критериях: языковой системе, психолингвистическом подходе, сфере 
функционирования, семантических и морфологических особенностях, 
прагматической направленности и вопросе нормативности употребления 
[5, с. 379-386].

Н.М. Гаджиева связывает происхождение плеоназма с 
эмоциональностью народной речи и стремлением усилить значение. Она 
выделяет три типа плеоназмов: 1) необходимый грамматический 
плеоназм; 2) стилистически-экспрессивный плеоназм; 3) ошибочный 
плеоназм [4, с. 270].

Однако в указанных исследованиях недостаточно освещены 
семантические особенности данных языковых единиц. Семантический 
анализ показывает, что в большинстве случаев плеоназм состоит из двух 
компонентов: один выражает основное значение, а другой уточняет и 
конкретизирует его, делая речь более ясной и выразительной. Сочетание 
слов tote Leiche может быть воспринято только носителями языка или 
иностранцами, владеющими немецким на высоком уровне, поскольку эта 
комбинация, образованная из синонимичных элементов, полностью 
отошла от своего первоначального лексического значения и приобрела 
здесь самостоятельное смысловое наполнение. Leiche -  существительное, 
обозначающее мёртвого человека, то есть труп, tot -  прилагательное, 
также выражающее состояние смерти. При рассмотрении этих синонимов 
-  сочетания существительного и прилагательного, передающих
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одинаковое значение, но различающихся по звуковой форме -  в рамках 
единой парадигмы наблюдается формирование сильной семантико- 
ассоциативной связи .

Семантический анализ сочетания слов weißer Schimmel также 
представляет интерес. Очевидно, что оба слова, образующие это 
сочетание, имеют одно и то же значение. Прилагательное weiß (белый) и 
существительное der Schimmel (белая лошадь) создают плеоназм, что 
приводит к возникновению важных семантических и стилистических 
эффектов в коммуникативном акте. Объединение двух слов с одинаковым 
значением, принадлежащих к разным частям речи -  weiß и der Schimmel -  
превращает выражение в сильное поэтическое средство, создающее 
экспрессивность без добавления дополнительных слов или оборотов. 
Аналогично, семантический анализ сочетаний wahre Wahrheit и letzter 
Schluss демонстрирует, что эти языковые единицы обладают высокой 
выразительной силой и являются абсолютными экспрессивными 
лексическими единицами.

На основе структурного анализа плеоназмов можно утверждать, что 
они представляют собой риторические средства, включающие слова 
разных частей речи. Плеонастические сочетания weiter fortschreiten, runde 
Kugel, nasser Regen составные элементы которых принадлежат к разным 
частям речи, выступают как синонимические повторения и в устной, и в 
письменной речи, способствуя углублению семантики и расширению её 
смыслового охвата.

Стилистические возможности воздействия плеоназма в 
немецком языке

Как известно, плеоназмы являются синонимическими понятиями. 
Поэтому при определении их стилистических функций в языке 
необходимо учитывать их синонимические особенности. В то же время 
эти языковые единицы не следует рассматривать как «абсурд» или 
«речевую ошибку». Напротив, они являются средством, расширяющим 
семантические и стилистические возможности языка. Плеоназмы 
обладают способностью усиливать эмоциональную выразительность как в 
письменной, так и в устной форме речи, то есть обладают повышающей 
воздействие силой. При изучении стилистической функции плеоназма 
важно рассматривать его с двух точек зрения: функциональной и 
экспрессивной. Для правильного использования плеоназма необходимо 
понимать обе стороны, поскольку функциональные особенности 
определяются принадлежностью к определённому стилю языка.

М. Адилов отмечает, что плеоназм и тавтология встречаются во всех 
функциональных стилях. В народно-разговорной речи тавтологические 
выражения являются любимым средством интенсификации [1, с. 131].
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Плеоназмы, как яркий пример синонимического повтора, особенно 
заметны в конкретной коммуникативной ситуации. В поэтических и 
художественных текстах они усиливают ритм, создают эмоциональную 
насыщенность и эстетическое воздействие на читателя.

Плеоназм может рассматриваться как проявление избыточности 
(.Redundanz) в языковой системе, однако в реальной коммуникации он 
выполняет разнообразные стилистические функции и усиливает 
выразительность речи. Примеры:

1. Obwohl in unserem Betrieb die Arbeit um acht Uhr beginnt, gibt es 
seltene Ausnahme.

2. Sie erwachten erst in der finsteren Nacht, und Hänsel tröstete sein 
Schwesterchen (Weber, c. 52).

3. Ein leuchtendes Licht erschien am Himmel.
В приведённых примерах выражения seltene Ausnahme, finstere 

Nacht, leuchtendes Licht усиливают эмоциональную выразительность и 
придают высказыванию смысловую точность и убедительность.

Следует отметить, что сильная эмоциональная окраска бытовой 
коммуникации при сочетании с официальностью приводит к усилению 
интенсивности и экспрессивности плеоназмов. Использование
плеоназмов в бытовой сфере речи ценно как средство, способствующее 
увеличению выразительности в разговорном стиле, особенно в 
конструкциях диалога. Хотя для применения плеоназмов в письменной и 
устной речи существуют отдельные критерии, их использование 
позволяет передать более глубокое значение при меньшем количестве 
слов, обогащает речь и способствует её эстетическому
совершенствованию.

Функциональная характеристика плеоназма определяется 
стилистической окраской и функциональной принадлежностью лексем, 
образующих данное словосочетание. Плеоназм, обладая нейтральным 
характером, может применяться как в повседневной речи, так и в 
художественном тексте. Примеры:

1. Es war einmal ein alter, alter Greis (Weber, c. 24).
2. Ich habe es dir bereits schon gesagt.
3. Ein armer Bettler lebte in einer Hütte am Fluss.
Анализ примеров показывает, что плеоназм представляет собой 

риторическое средство, позволяющее выражать определённую мысль не 
одним понятием, а с помощью дополнительного синонимичного слова. 
Учитывая высокую частотность его использования в разговорном и 
художественном стиле, особенно в сказках, можно констатировать, что 
плеоназмы в фольклоре отражают желания и устремления народа, его
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обычаи и традиции, а также мировоззрение, воплощённое в народном
языке.

Заключение
Таким образом, плеоназмы отличаются от других риторических 

средств тем, что одна и та же мысль выражается синонимами, 
принадлежащими к разным частям речи, и находят применение в устной 
народной литературе различных жанров.

Повтор в форме плеоназмов способствует углублению смысла на 
семантическом уровне, не являясь бессодержательной избыточностью или 
ошибкой речи. Напротив, он выполняет функцию эмоционального 
акцента, усиливает выразительность и придаёт речи глубину. Используя 
плеоназм, говорящий или пишущий концентрирует внимание адресата на 
определённом явлении или предмете.

Плеоназмы чаще всего встречаются в разговорном и 
художественном стилях, где их экспрессивный потенциал проявляется 
наиболее полно. В научной речи плеоназм используется значительно 
реже, поскольку повтор может привести к смысловой избыточности. Тем 
не менее, п л е о н а з м , к а к  выразительное средство, остаётся важным 
компонентом стилистического богатства любого языка.
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